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Opatrenie:  1.1 Premena tradičnej školy na modernú
Gymnázium Jozefa Gregora Tajovského 
Tvorca: Mgr. Jaroslava Zboranová
	METODICKÝ LIST K  ANALÝZE TEXTU POVIEDKY PODĽA PRACOVNÉHO LISTU PL 1.2.

                                    
Projekt „Svet podľa Maupassanta“ alebo tvorba animovaného filmu ako adaptácia poviedky La parure, Pracovný list 1.2., etapa projektu  – analýza východiskového autentického literárneho textu

	Cieľová skupina: 
	· Skupina (3, 4 členná) žiakov druhého ročníka francúzsko-slovenskej bilingválnej sekcie alebo tretieho, štvrtého ročníka gymnázií s rozšíreným vyučovaním francúzskeho jazyka.  

	Predmet:
	· Francúzsky jazyk a literatúra v BS alebo francúzsky jazyk v triedach s rozšíreným vyučovaním francúzskeho jazyka. 

	Ciele:
	· Cieľom práce v tejto etape projektu je naučiť žiakov analyzovať pôvodný literárny text. Samotná analýza slúži ako prostriedok na detailné a presné pochopenie všetkých významov, ktoré literárne dielo môže obsahovať. V ďalších etapách, teda pri príprave scenára filmovej adaptácie a pri samotnej tvorbe animovaného filmu práce sa budeme opierať o poznatky nadobudnuté v analýze. Budeme rozvíjať myšlienkové operácie, hlavne analýzu. V tejto etape rozvíjame jazykovú a pragmatickú kompetenciu. V  zložke čítanie s porozumením sa zameriame na  vyhľadávanie myšlienok v literárnom texte, detailné rozlišovanie zámerov autora. Veľkú pozornosť budeme venovať práci so slovnou zásobou a informáciami z tematického okruhu spoločenských vrstiev v 19. storočí a tiež slovnej zásobe k téme  emócie.  Pokiaľ ide o rozvíjanie pragmatickej kompetencie, žiaci budú formulovať adekvátny, na začiatku písomný neskôr ústny prejav, v ktorom budú obhajovať svoje vlastné porozumenie textu, teda budú sa  interpretovať pôvodný text. Budeme klásť dôraz aj na správnu výslovnosť a expresivitu pri samostatnom ústnom prejave.
· Ďalším cieľom  je rozvíjať vedomosti žiakov o živote a vzťahoch vo francúzskej spoločnosti v druhej polovici devätnásteho storočia, o rozdieloch medzi spoločenskými triedami, o situácii žien. Žiaci budú pracovať s realistickým literárnym textom, ktorý vychádza zo skutočných pomerov, no budú vyhľadávať aj  informácie z dostupných francúzskych prameňov z prác sociológov, ktorí študujú dané obdobie. Vďaka týmto informáciám a vlastných poznatkov získaných z čítania dostanú obraz o postavení ženy v súvekej spoločnosti.   
· Posledným cieľom je naučiť žiakov spolupracovať navzájom v skupine. Bude potrebné, aby si sami rozdelili úlohy, aby kriticky pristupovali k svojim výkonom ako aj výkonom ostatných členov skupiny, aby korigovali svoje názory. 

	Popis: 


	· Prvá vyučovacia hodina : žiaci už predtým prečítali poviedky a prvé overenie porozumenia textov už máme za sebou (PL 1.1). Teraz každý člen skupiny dostane PL 1.2. v elektronickej alebo v papierovej podobe. Prvý krok : motivácia, oboznámenie sa s podobou PL, vysvetlenie úloh. Vhodnou motiváciou je objasnenie úlohy, ktorú táto etapa práce zohráva v celom projekte (na čo nám to bude ?  prečo to robíme ?), teda že ide o kľúčovú etapu pri porozumení všetkých významov študovaného textu. Ďalej žiakom vysvetlíme, čo od nich očakávame, teda aby s pomocou textu, slovníka, internetu a učiteľa hľadali odpovede na série otvorených otázok z PL. Druhý krok : skupina odpovedá na otázky, z ktorých hlavná časť rešpektuje lineárnu podobu textu. Odpovede na otázky si vyžadujú pozorné čítanie, uvažovanie, vyhľadávanie informácií, konfrontáciu názorov medzi jednotlivými členmi skupiny ako aj s učiteľom. 
· Druhá vyučovacia hodina : Tretí krok :Odpovede bude potrebné  formulovať a zapisovať, aby sa pomocou nich dala vytvoriť súvislá ústna prezentácia, niečo ako komentár k textu, ktorú skupina na ďalšej hodine prednesie pred ostatnými spolužiakmi. Skupina nájde aj vhodný ilustračný materiál na priblíženie dobového kontextu, napr. obrázky módnych šiat, doplnkov, bytových interiérov z druhej polovice devätnásteho storočia.   
· Tretia vyučovacia hodina : Štvrtý krok : Skupina prednesie svoju prezentáciu pred triedou. Piaty krok : Skupina bude hodnotená ostatnými spolužiakmi, ktorí podľa vopred stanovených kritérií skomentujú prezentáciu a udelia body. Skupina bude nakoniec ohodnotená známkou pre každého člena. 


	Príprava, učebné pomôcky:
	· Text poviedky, pracovný list, hodnotiaci formulár, francúzske encyklopédie, vhodné web stránky, počítače s prístupom na internet, , interaktívna tabuľa alebo aspoň projektor a plátno. Všetky tieto pomôcky budú potrebovať žiaci, úlohou učiteľa bude žiakom len pomáhať pri ich využívaní. 

	Postup:

	· Žiaci po celý čas pracujú v skupine a podľa toho ako si rozdelia úlohy, môže každý z nich v istej úseku pracovať aj samostatne, napr. jeden zo skupiny vyhľadáva informácie, zatiaľ čo ostatní diskutujú a formulujú odpovede na otázky. Učiteľ im samozrejme pomáha na požiadanie alebo sám sleduje ich prácu, kladie kontrolné otázky, sleduje, či nie sú pri práci príliš pomalí alebo naopak príliš povrchní. Pomáha aj pri korigovaní jazykového prejavu : gramatika, slovné spojenia, aby pripravované odpovede boli hneď čo najsprávnejšie. 
· Pri prezentácii stojí alebo sedí pred triedou spolu celá skupina a každý jej člen prednesie istú časť prezentácie. Ostatní žiaci v triede počas prezentácie sledujú a robia si poznámky k hodnoteniu.
· Počas hodnotenia učiteľ vyzýva náhodne jednotlivých žiakov, aby sa vyjadrili k prezentácii. Hodnotenie však nesmie byť povrchné, treba vychádzať z kritérií.  

	Hodnotenie: 
(spätná väzba)

	· Všetci spolužiaci sú hodnotiteľmi prezentácie. Už počas prezentácie postupujú podľa vopred vypracovaného hodnotiaceho formulára, v ktorom sú uvedené kritériá a počty bodov. Hodnotiť sa bude úroveň detailného porozumenia textu poviedky, súvislý ústny prejav v súlade s témou, presvedčivosť, jasnosť, zrozumiteľnosť, vyjadrenie vlastnej interpretácie, reaktivita a jazyková korektnosť.  Zároveň rovnakým spôsobom hodnotí prezentáciu aj učiteľ. Po skončení prezentácie spolužiaci môžu klásť otázky, učiteľ určite položí aspoň jednu alebo dve otázky. Potom ústne zhodnotia prezentáciu, jednou, dvoma vetami zhrnú kladné a záporné body. Jeden z nich na konci spočíta body od všetkých hodnotiteľov. Po skončení prezentácií všetkých skupín sa vytvorí poradie úspešnosti a učiteľ stručne vyhodnotí prácu celej triedy. Podľa počtu získaných bodov žiaci dostanú známky v rozpätí 100 – 80 % - výborný, 80 – 60 % - chválitebný, 60 – 40 % - dobrý. Nerátame s nižším ziskom bodov, keďže ide o skupinovú prácu. Otázkou je aj, či všetci členovia skupiny majú dostať rovnakú známku, keďže v úrovni prezentácie medzi nimi istotne budú rozdiely hlavne v jazykovej korektnosti (výslovnosť, gramatika). Tu by bolo vhodné vopred povedať, že sa ak úroveň v tomto kritériu bude veľmi odlišovať od ostatných členov skupiny, môže daný žiak dostať o stupeň lepšiu alebo horšiu známku než ostatní členovia skupiny. 

	Postrehy z  overovania:
	· Túto prácu sme robili so žiakmi druhého ročníka BS v podstate spôsobom, ktorý je popísaný v metodickom liste. Počas prípravy odpovedí na otázky v skupinách žiaci diskutovali, neboli vždy toho istého názoru, počúvali jeden druhého a korigovali svoje vlastné prvotné pochopenie textu. Často sa obracali na učiteľa : chceli si byť istí, či dobre porozumeli otázkam z pracovného listu, či správne pochopili významy z textu poviedky. Už počas práce sa ukázalo, že otázky pomáhajú žiakom pochopiť  poviedku, uľahčujú im cestu k interpretácii. Na povrch vyšli aj niektoré omyly pri porozumení alebo úplne nesprávne interpretácie, keďže však išlo iba o fázu prípravy prezentácie, nik na svoj omyl nedoplatil zlou známkou, nechal sa opraviť spolužiakom alebo učiteľom a pokračoval ďalej v práci.  Výsledný produkt, teda ústna prezentácia dopadla veľmi dobre, žiaci úlohu zvládli, nesťažovali sa na jej náročnosť.  Hodnotenie však vtedy nebolo tak podrobne pripravené a zostalo na učiteľovi, čo bola škoda, pretože ostatní žiaci robili takú istú prácu ako  hodnotení, mohli teda veľmi dobre posúdiť aj ostatných. V budúcnosti preto budeme určite chcieť vyskúšať hodnotenie spolužiakmi a zohľadniť ho aj v klasifikácii. Skúsenosti s prácou žiakov získané počas overovania materiálu, zhodnotenie prínosu a možností, rady pre používateľov, ďalšie návrhy ...

	Čas:
	· Tri vyučovacie hodiny, okrem toho domáca príprava na prezentáciu 

	Prílohy:
	· Text poviedky
· Pracovný list PL 1.2.
· Hodnotiaci dotazník 
· [bookmark: _GoBack]Prílohy pripájame v poradí na nasledujúcich stranách súboru

	Vypracoval:
	· Jaroslava Zboranová, 15.8.2013





















Príloha Text poviedky
LA PARURE

C’était une de ces jolies et charmantes filles, nées, comme par une erreur du destin, dans une famille d’employés. Elle n’avait pas de dot, pas d’espérances, aucun moyen d’être connue, comprise, aimée, épousée par un homme riche et distingué ; et elle se laissa marier avec un petit commis du ministère de l’instruction publique.
Elle fut simple ne pouvant être parée, mais malheureuse comme une déclassée ; car les femmes n’ont point de caste ni de race, leur beauté, leur grâce et leur charme leur servant de naissance et de famille. Leur finesse native, leur instinct d’élégance, leur souplesse d’esprit, sont leur seule hiérarchie, et font des filles du peuple les égales des plus grandes dames.
Elle souffrait sans cesse, se sentant née pour toutes les délicatesses et tous les luxes. Elle souffrait de la pauvreté de son logement, de la misère des murs, de l’usure des sièges, de la laideur des étoffes. Toutes ces choses, dont une autre femme de sa caste ne se serait même pas aperçue, la torturaient et l’indignaient. La vue de la petite Bretonne qui faisait son humble ménage éveillait en elle des regrets désolés et des rêves éperdus. Elle songeait aux antichambres muettes, capitonnées avec des tentures orientales, éclairées par de hautes torchères de bronze, et aux deux grands valets en culotte courte qui dorment dans les larges fauteuils, assoupis par la chaleur lourde du calorifère. Elle songeait aux grands salons vêtus de soie ancienne, aux meubles fins portant des bibelots inestimables, et aux petits salons coquets, parfumés, faits pour la causerie de cinq heures avec les amis les plus intimes, les hommes connus et recherchés dont toutes les femmes envient et désirent l’attention.
Quand elle s’asseyait, pour dîner, devant la table ronde couverte d’une nappe de trois jours, en face de son mari qui découvrait la soupière en déclarant d’un air enchanté : « Ah ! le bon pot-au-feu ! je ne sais rien de meilleur que cela… », elle songeait aux dîners fins, aux argenteries reluisantes, aux tapisseries peuplant les murailles de personnages anciens et d’oiseaux étranges au milieu d’une forêt de féerie ; elle songeait aux plats exquis servis en des vaisselles merveilleuses, aux galanteries chuchotées et écoutées avec un sourire de sphinx, tout en mangeant la chair rose d’une truite ou des ailes de gélinotte.
Elle n’avait pas de toilettes, pas de bijoux, rien. Et elle n’aimait que cela ; elle se sentait faite pour cela. Elle eût tant désiré plaire, être enviée, être séduisante et recherchée.
Elle avait une amie riche, une camarade de couvent qu’elle ne voulait plus aller voir, tant elle souffrait en revenant. Et elle pleurait pendant des jours entiers, de chagrin, de regret, de désespoir et de détresse.

⁂

Or, un soir, son mari rentra, l’air glorieux, et tenant à la main une large enveloppe.
— Tiens, dit-il, voici quelque chose pour toi.
Elle déchira vivement le papier et en tira une carte qui portait ces mots :
« Le ministre de l’instruction publique et Mme Georges Ramponneau prient M. et Mme Loisel de leur faire l’honneur de venir passer la soirée à l’hôtel du ministère, le lundi 18 janvier. »
Au lieu d’être ravie, comme l’espérait son mari, elle jeta avec dépit l’invitation sur la table, murmurant :
— Que veux-tu que je fasse de cela ?
— Mais, ma chérie, je pensais que tu serais contente. Tu ne sors jamais, et c’est une occasion, cela, une belle ! J’ai eu une peine infinie à l’obtenir. Tout le monde en veut ; c’est très recherché et on n’en donne pas beaucoup aux employés. Tu verras là tout le monde officiel.
Elle le regardait d’un œil irrité, et elle déclara avec impatience :
— Que veux-tu que je me mette sur le dos pour aller là ?
Il n’y avait pas songé ; il balbutia :
— Mais la robe avec laquelle tu vas au théâtre. Elle me semble très bien, à moi…
Il se tut, stupéfait, éperdu, en voyant que sa femme pleurait. Deux grosses larmes descendaient lentement des coins des yeux vers les coins de la bouche ; il bégaya :
— Qu’as-tu ? qu’as-tu ?
Mais, par un effort violent, elle avait dompté sa peine et elle répondit d’une voix calme en essuyant ses joues humides :
— Rien. Seulement je n’ai pas de toilette et par conséquent je ne peux aller à cette fête. Donne ta carte à quelque collègue dont la femme sera mieux nippée que moi.
Il était désolé. Il reprit :
— Voyons, Mathilde. Combien cela coûterait-il, une toilette convenable, qui pourrait te servir encore en d’autres occasions, quelque chose de très simple ?
Elle réfléchit quelques secondes, établissant ses comptes et songeant aussi à la somme qu’elle pouvait demander sans s’attirer un refus immédiat et une exclamation effarée du commis économe.
Enfin, elle répondit en hésitant :
— Je ne sais pas au juste, mais il me semble qu’avec quatre cents francs je pourrais arriver.
Il avait un peu pâli, car il réservait juste cette somme pour acheter un fusil et s’offrir des parties de chasse, l’été suivant, dans la plaine de Nanterre, avec quelques amis qui allaient tirer des alouettes, par là, le dimanche.
Il dit cependant :
— Soit. Je te donne quatre cents francs. Mais tâche d’avoir une belle robe.

⁂

Le jour de la fête approchait, et Mme Loisel semblait triste, inquiète, anxieuse. Sa toilette était prête cependant. Son mari lui dit un soir :
— Qu’as-tu ? Voyons, tu es toute drôle depuis trois jours.
Et elle répondit :
— Cela m’ennuie de n’avoir pas un bijou, pas une pierre, rien à mettre sur moi. J’aurai l’air misère comme tout. J’aimerais presque mieux ne pas aller à cette soirée.
Il reprit :
— Tu mettras des fleurs naturelles. C’est très chic en cette saison-ci. Pour dix francs tu auras deux ou trois roses magnifiques.
Elle n’était point convaincue.
— Non… il n’y a rien de plus humiliant que d’avoir l’air pauvre au milieu de femmes riches.
Mais son mari s’écria :
— Que tu es bête ! Va trouver ton amie Mme Forestier et demande-lui de te prêter des bijoux. Tu es bien assez liée avec elle pour faire cela.
Elle poussa un cri de joie.
— C’est vrai. Je n’y avais point pensé.
Le lendemain, elle se rendit chez son amie et lui conta sa détresse.
Mme Forestier alla vers son armoire à glace, prit un large coffret, l’apporta, l’ouvrit, et dit à Mme Loisel :
— Choisis, ma chère.
Elle vit d’abord des bracelets, puis un collier de perles, puis une croix vénitienne, or et pierreries, d’un admirable travail. Elle essayait les parures devant la glace, hésitait, ne pouvait se décider à les quitter, à les rendre. Elle demandait toujours :
— Tu n’as plus rien d’autre ?
— Mais si. Cherche. Je ne sais pas ce qui peut te plaire.
Tout à coup elle découvrit, dans une boîte de satin noir, une superbe rivière de diamants ; et son cœur se mit à battre d’un désir immodéré. Ses mains tremblaient en la prenant. Elle l’attacha autour de sa gorge, sur sa robe montante, et demeura en extase devant elle-même.
Puis, elle demanda, hésitante, pleine d’angoisse :
— Peux-tu me prêter cela, rien que cela ?
— Mais oui, certainement.
Elle sauta au cou de son amie, l’embrassa avec emportement, puis s’enfuit avec son trésor.

⁂

Le jour de la fête arriva. Mme Loisel eut un succès. Elle était plus jolie que toutes, élégante, gracieuse, souriante et folle de joie. Tous les hommes la regardaient, demandaient son nom, cherchaient à être présentés. Tous les attachés du cabinet voulaient valser avec elle. Le ministre la remarqua.
Elle dansait avec ivresse, avec emportement, grisée par le plaisir, ne pensant plus à rien, dans le triomphe de sa beauté, dans la gloire de son succès, dans une sorte de nuage de bonheur fait de tous ces hommages, de toutes ces admirations, de tous ces désirs éveillés, de cette victoire si complète et si douce au cœur des femmes.
Elle partit vers quatre heures du matin. Son mari, depuis minuit, dormait dans un petit salon désert avec trois autres messieurs dont les femmes s’amusaient beaucoup.
Il lui jeta sur les épaules les vêtements qu’il avait apportés pour la sortie, modestes vêtements de la vie ordinaire, dont la pauvreté jurait avec l’élégance de la toilette de bal. Elle le sentit et voulut s’enfuir, pour ne pas être remarquée par les autres femmes qui s’enveloppaient de riches fourrures.
Loisel la retenait :
— Attends donc. Tu vas attraper froid dehors. Je vais appeler un fiacre.
Mais elle ne l’écoutait point et descendait rapidement l’escalier. Lorsqu’ils furent dans la rue, ils ne trouvèrent pas de voiture ; et ils se mirent à chercher, criant après les cochers qu’ils voyaient passer de loin.
Ils descendaient vers la Seine, désespérés, grelottants. Enfin, ils trouvèrent sur le quai un de ces vieux coupés noctambules qu’on ne voit dans Paris que la nuit venue, comme s’ils eussent été honteux de leur misère pendant le jour.
Il les ramena jusqu’à leur porte, rue des Martyrs, et ils remontèrent tristement chez eux. C’était fini, pour elle. Et il songeait, lui, qu’il lui faudrait être au Ministère à dix heures.
Elle ôta les vêtements dont elle s’était enveloppé les épaules, devant la glace, afin de se voir encore une fois dans sa gloire. Mais soudain elle poussa un cri. Elle n’avait plus sa rivière autour du cou !
Son mari, à moitié dévêtu déjà, demanda :
— Qu’est-ce que tu as ?
Elle se tourna vers lui, affolée :
— J’ai… j’ai… je n’ai plus la rivière de madame Forestier.
Il se dressa, éperdu :
— Quoi !… comment !… Ce n’est pas possible !
Et ils cherchèrent dans les plis de la robe, dans les plis du manteau, dans les poches, partout. Ils ne la trouvèrent point.
Il demandait :
— Tu es sûre que tu l’avais encore en quittant le bal ?
— Oui, je l’ai touchée dans le vestibule du Ministère.
— Mais si tu l’avais perdue dans la rue, nous l’aurions entendue tomber. Elle doit être dans le fiacre.
— Oui. C’est probable. As-tu pris le numéro ?
— Non. Et toi, tu ne l’as pas regardé ?
— Non.
Ils se contemplaient atterrés. Enfin Loisel se rhabilla.
— Je vais, dit-il, refaire tout le trajet que nous avons fait à pied, pour voir si je ne la retrouverai pas.
Et il sortit. Elle demeura en toilette de soirée, sans force pour se coucher, abattue sur une chaise, sans feu, sans pensée.
Son mari rentra vers sept heures. Il n’avait rien trouvé.
Il se rendit à la Préfecture de police, aux journaux, pour faire promettre une récompense, aux compagnies de petites voitures, partout enfin où un soupçon d’espoir le poussait.
Elle attendit tout le jour, dans le même état d’effarement devant cet affreux désastre.
Loisel revint le soir, avec la figure creusée, pâlie ; il n’avait rien découvert.
— Il faut, dit-il, écrire à ton amie que tu as brisé la fermeture de sa rivière et que tu la fais réparer. Cela nous donnera le temps de nous retourner.
Elle écrivit sous sa dictée.

⁂

Au bout d’une semaine, ils avaient perdu toute espérance.
Et Loisel, vieilli de cinq ans, déclara :
— Il faut aviser à remplacer ce bijou.
Ils prirent, le lendemain, la boîte qui l’avait renfermé, et se rendirent chez le joaillier, dont le nom se trouvait dedans. Il consulta ses livres :
— Ce n’est pas moi, madame, qui ai vendu cette rivière ; j’ai dû seulement fournir l’écrin.
Alors ils allèrent de bijoutier en bijoutier, cherchant une parure pareille à l’autre, consultant leurs souvenirs, malades tous deux de chagrin et d’angoisse.
Ils trouvèrent, dans une boutique du Palais-Royal, un chapelet de diamants qui leur parut entièrement semblable à celui qu’ils cherchaient. Il valait quarante mille francs. On le leur laisserait à trente-six mille.
Ils prièrent donc le joaillier de ne pas le vendre avant trois jours. Et ils firent condition qu’on le reprendrait pour trente-quatre mille francs, si le premier était retrouvé avant la fin de février.
Loisel possédait dix-huit mille francs que lui avait laissés son père. Il emprunterait le reste.
Il emprunta, demandant mille francs à l’un, cinq cents à l’autre, cinq louis par-ci, trois louis par-là. Il fit des billets, prit des engagements ruineux, eut affaire aux usuriers, à toutes les races de prêteurs. Il compromit toute la fin de son existence, risqua sa signature sans savoir même s’il pourrait y faire honneur, et, épouvanté par les angoisses de l’avenir, par la noire misère qui allait s’abattre sur lui, par la perspective de toutes les privations physiques et de toutes les tortures morales, il alla chercher la rivière nouvelle, en déposant sur le comptoir du marchand trente-six mille francs.
Quand Mme Loisel reporta la parure à Mme Forestier, celle-ci lui dit, d’un air froissé :
— Tu aurais dû me la rendre plus tôt, car je pouvais en avoir besoin.
Elle n’ouvrit pas l’écrin, ce que redoutait son amie. Si elle s’était aperçue de la substitution, qu’aurait-elle pensé ? qu’aurait-elle dit ? Ne l’aurait-elle pas prise pour une voleuse ?

⁂

Mme Loisel connut la vie horrible des nécessiteux. Elle prit son parti, d’ailleurs, tout d’un coup, héroïquement. Il fallait payer cette dette effroyable. Elle payerait. On renvoya la bonne ; on changea de logement ; on loua sous les toits une mansarde.
Elle connut les gros travaux du ménage, les odieuses besognes de la cuisine. Elle lava la vaisselle, usant ses ongles roses sur les poteries grasses et le fond des casseroles. Elle savonna le linge sale, les chemises et les torchons, qu’elle faisait sécher sur une corde ; elle descendit à la rue, chaque matin, les ordures, et monta l’eau, s’arrêtant à chaque étage pour souffler. Et, vêtue comme une femme du peuple, elle alla chez le fruitier, chez l’épicier, chez le boucher, le panier au bras, marchandant, injuriée, défendant sou à sou son misérable argent.
Il fallait chaque mois payer des billets, en renouveler d’autres, obtenir du temps.
Le mari travaillait, le soir, à mettre au net les comptes d’un commerçant, et la nuit, souvent, il faisait de la copie à cinq sous la page.
Et cette vie dura dix ans.
Au bout de dix ans, ils avaient tout restitué, tout, avec le taux de l’usure, et l’accumulation des intérêts superposés.
Mme Loisel semblait vieille, maintenant. Elle était devenue la femme forte, et dure, et rude, des ménages pauvres. Mal peignée, avec les jupes de travers et les mains rouges, elle parlait haut, lavait à grande eau les planchers. Mais parfois, lorsque son mari était au bureau, elle s’asseyait auprès de la fenêtre, et elle songeait à cette soirée d’autrefois, à ce bal, où elle avait été si belle et si fêtée.
Que serait-il arrivé si elle n’avait point perdu cette parure ? Qui sait ? qui sait ? Comme la vie est singulière, changeante ! Comme il faut peu de chose pour vous perdre ou vous sauver !

⁂

Or, un dimanche, comme elle était allée faire un tour aux Champs-Élysées pour se délasser des besognes de la semaine, elle aperçut tout à coup une femme qui promenait un enfant. C’était Mme Forestier, toujours jeune, toujours belle, toujours séduisante.
Mme Loisel se sentit émue. Allait-elle lui parler ? Oui, certes. Et maintenant qu’elle avait payé, elle lui dirait tout. Pourquoi pas ?
Elle s’approcha.
— Bonjour, Jeanne.
L’autre ne la reconnaissait point, s’étonnant d’être appelée ainsi familièrement par cette bourgeoise.
Elle balbutia :
— Mais… madame !… Je ne sais… Vous devez vous tromper.
— Non. Je suis Mathilde Loisel.
Son amie poussa un cri.
— Oh !… ma pauvre Mathilde, comme tu es changée !…
— Oui, j’ai eu des jours bien durs, depuis que je ne t’ai vue ; et bien des misères… et cela à cause de toi !…
— De moi… Comment ça ?
— Tu te rappelles bien cette rivière de diamants que tu m’as prêtée pour aller à la fête du Ministère.
— Oui. Eh bien ?
— Eh bien, je l’ai perdue.
— Comment ! puisque tu me l’as rapportée.
— Je t’en ai rapporté une autre toute pareille. Et voilà dix ans que nous la payons. Tu comprends que ça n’était pas aisé pour nous, qui n’avions rien… Enfin c’est fini, et je suis rudement contente.
Mme Forestier s’était arrêtée.
— Tu dis que tu as acheté une rivière de diamants pour remplacer la mienne ?
— Oui. Tu ne t’en étais pas aperçue, hein ? Elles étaient bien pareilles.
Et elle souriait d’une joie orgueilleuse et naïve.
Mme Forestier, fort émue, lui prit les deux mains.
— Oh ! ma pauvre Mathilde ! Mais la mienne était fausse. Elle valait au plus cinq cents francs !…

Guy de Maupassant , 1884

http://fr.wikisource.org/wiki/Contes_du_jour_et_de_la_nuit/La_Parure

















Príloha Pracovný list PL 1.2.
Fiche de travail 1.2 
La parure
Un peu de vocabulaire
« Déclassée » : quel rapport y a-t-il entre ce mot et l’expression « classe sociale » ?
« Caste » : quel genre de classe sociale désigne-t-on sous ce nom ?
« Native » : quelles sont les différentes significations de cet adjectif et dans quel sens est-il employé ici ?
« Extase », « ivresse », « triomphe » : quelle nuance de sens établissez-vous entre ces trois états d’âme de Mme Loisel ?
« Prêteurs » et « usuriers » : entre toutes les races de prêteurs évoqués par Maupassant, comment pouvez-vous définir celui qu’on appelle usurier ?
Réfléchissons ensemble
Une femme déclassée
A quel milieu social appartient l’héroïne de ce conte ? Dans quelles conditions s’est-elle mariée ? De quoi souffre-t-elle et en quoi l’attitude de son mari découple-t-elle sa souffrance ? 
Deux aspects de la vie parisienne
Dans quelle couche de la société parisienne aimerait vivre cette jeune femme ? D’où tient-elle sa connaissance de ce milieu ? Montrez que le narrateur, par le choix des noms et des adjectifs, oppose cruellement la vie quotidienne de l’héroïne au monde inaccessible dont elle rêve. Quels sont les verbes les plus souvent employés qui décrivent les états d’âme de la jeune femme : que nous révèlent-ils sur le caractère de celle-ci ?
L’invitation au bal
Que réprésente-t-elle aux yeux de M. Loisel ? Comment expliquez-vous la réaction surprenante de Mme Loisel ? Que cherche-t-elle à obtenir de son mari et comment s’y prend-elle ? Montrez comment le dialogue entre le mari et la femme achève de nous éclairer sur le caractère et les sentiments de chacun, ainsi que sur les conditions de vie du ménage ?
Les bijoux
Pourquoi Mme Loisel refuse-t-elle d’aller au bal sans bijou ? Que savons-nous de Mme Forestier ? de ses bijoux ? Par quelles figures de style et expressions le narrateur nous fait-il partager les sentiments divers qui agitent Mme Loisel au moment de choisir l’un des joyaux ? Pourquoi se décide-t-elle finalement pour la rivière de diamants ?
Le bal
Pourquoi cette scène importante est-elle décrite en quelques lignes ? Quel effet veut obtenir le narrateur en répétant certains mots, certaines tournures ? Que fait M. Loisel pendant que sa femme s’amuse ? Quelle est son attitude à la sortie du bal ?
Retour de bal 
Etudiez les phrases successives de ce retour en montrant qu’elles ramènent Mme Loisel à une réalité de plus en plus dure.  Par quel coup de théâtre s’achève ce retour ? Etudiez le procédés de style qui nous restituent le drame des Loisel : vivacité du dialogue, tournures répétitives, alternance de plusieurs temps du passé.
Engrenage tragique
Quelle décision est prise par les Loisel, à la suite de la perte du bijou ? Pouvaient-ils envisager une autre solution ? A quels engagements sont-ils contraints ? Durant la scène où Mme Loisel rend la « rivière » à son amie, analysez les sentiments de deux femmes.
La métamorphose de Mme Loisel
Comment s’explique la réaction courageuse de la jeune femme ? Quelle phrase illustre cette résolution ? Quelle impression veut nous donner le narrateur en racourcissant les phrases, en multipliant les verbes et les participes ? En vous rapportant au début du récit, mesurez les changements spectaculaires intervenus dans le physique de Mme Loisel, dans son comportement et dans son statut social. Quel rappel du passé nous fait sentir le poids de la fatalité dans cette métamorphose ? 
Rencontre aux Champs-Elysées
Pourquoi le narrateur mentionne-t-il la jeunesse et la beauté sauvegardées de Mme Forestier et pourquoi cette dernière ne reconnaît-elle pas Mme Loisel ? Etudiez le dialogue entre les deux amies : de quoi se montre fière Mme Loisel ? Que serait-il arrivé, si elle avait parlé dix ans plutôt ? Quelle réplique de Mme Forestier nous révèle l’existence d’un quiproquo (cherchez la définition du mot) ? Pourquoi ce quiproquo est particulièrement cruel ?  Un lecteur averti pouvait-il, grâce à certaines remarques du narrateur, soupçonner que les diamants étaient faux ?   
Composition du récit
Quel événement constitue le fil conducteur de ce récit ? Montrez comment les différentes scènes s’ordonnent autour de cet événement. Situez à l’aide d’exemples, le montée progressive de l’excitation, l’apogée du bonheur, la redescente vers le quotidien, le drame, la déchéance, le dénouement. Quel éclairage ce dénoument inattendu apporte-t-il à l’ensemble du récit ?
Être ou paraître
Simple femme d’employé, Mathilde Loisel a pris, le temps d’un bal, l’apparence d’une femme du monde. Expliquez les avantages et les risques de ce type de comportement et cherchez pourquoi il est difficile et parfois même insupportable d’être soi-même et rien de plus.
La femme mal mariée dans la littérature
L’héroïne de « La parure » a été mariée par ses parents sans que l’amour ni même la sympathie n’intervienne dans son union. Expliquez ce que c’est que le mariage de convenance. Dans la littérature, on trouve souvent la  figure de femme mal mariée qui rêve d’une autre vie et que cette insatisfaction entraîne dans les pires aventures.  Cherchez ces jeunes femmes dans les oeuvres des écrivains du XIXe siècle et rassemblez les points communs qui unissent toutes ces héroïnes. Que pouvez-vous en conclure sur l’insatisfaction féminine à une certaine époque dans un certain milieu ?   











Príloha Hodnotiaci dotazník
Fiche d’évaluation « Le monde selon Maupassant » présentation orale 
	
Nom :                                                               Note finale :      /20   

	Compréhension détaillée du texte
	6
	· X a compris seulement les idées les plus simples      max 0
· X a compris seulement l’essentiel du texte    max 1
· X a compris le contenu informatif du texte    max 3
· X a compris le contenu informatif ainsi que l’attitude du locuteur, c’est à dire toutes les significations du texte  max 6

	Production orale
	6
	· X produit un discours très court, avec beaucoup de pauses ou hors sujet  
max 0
· X produit un discours simple et bref à propos de la notion présentée  max 1
· X produit un discours articulé et nuancé, pertinent par rapport à la notion présentée    max 3
· X produit un discours argumenté, informé et exprime un point de vue pertinent par rapport à la notion présentée   max 6

	Réactivité
	4
	· X répond et réagit de façon très simple  max 0
· X sait – au besoin – se reprendre et reformuler   max 2
· X cherche à convaincre, réagit avec vivacité et pertinence   max 4

	Recevabilité linguistique
	4
	· X s’exprime avec un vocabulaire limité et beaucoup d’erreurs    max 0
· X s’exprime dans une langue globalement correcte (grammaire, prononciation) et utilise un vocabulaire approprié   max 2
· X s’exprime avec aisance, presque sans effort, les erreurs sont rares, peu perceptibles et auto-corrigées. X utilise un vocabulaire très précis et varie ses intonations pour exprimer des nuances de sens     max 4
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